

Eis aquí se descubre a nobre Hcsptinha 
Como cabcfq allí da Europa loda . 

De ĉi lie jen noblu Hispamtjo 
Kvazaü kopo de la tula Europa. 

(*Ofc Lusiadas». Kanto 111«, XVII.) 
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HISPANAJ VERSAJOJ ESPERANTIGITAJ 

RIMO XXX 

Ekmontris Iarmon la okuloj slaj, 
kaj miaj lipoj f razón de pardon* ; 
sed fiero la Iarmon kaj la frazon, 
el okuloj kaj lipoj pelis íor. 



Mal sama jn vojojn ŝi kaj mi nun iras ; 

«ed, te T memor' de nía bel a am\ 
mi pansas: Kial tiam mi silentis?; 
ka¡ si : Kial ne fluís mía lamí* ? 

Esperaníigis: Luis Sant amarina 
RIMA XXX 

Asomaba a sus ojos una lágrima, 
y a mi labio una frase de perdón ; 
habló el orgullo y se enjugó su llanto, 
y ta frase en mis labios expiró. 



Vo voy por un camino, ella por otro ; 
pero, al pensar en nuestro mutuo amor, 
aún pienso yo: {Por que no hablé aquel día?; 
y ella dirá: {Por qué no lloré yo? 

Gustavo Adolfo BECQUER 

ACTA DE LA JUNTA CENTRAL EJECUTIVA 
DE H. E. A. 

En Madrid, a las 19 horas del día 21 de mayo de 1934, se 
reunió en el domicilio de la Asociación (Chinchilla, 2) la Junta Central 
Ejecutiva, con asistencia de los miembros expresados al margen. 

Se aprobaron las actas de las sesiones celebradas el 19 de marzo 
y el 9 de abril, haciendo la salvedad en la primera de que la petición 
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de envío de un representante a la Conferencia de Esperanto en Viena, 
ee K¡7o al Ministerio de Instrucción Pública y no de Obras Públicas, 
cotno se consignó por error. 

'Manifiesta el secretario que no se ha recibido de los vocales re- 
gionales ninguna objeción respecto al nombramiento de doña V isitación 
Martín para el cargo de bibliotecario ; en vista de ello, la interesada 

hace cargo de su cometido. 

Se acuerda asegurar en una Compañía de Seguros «contra incen- 
dio, robo y expoliación» los muebles, máquina de escribir y demás 
erectos de la Asociación. * 

1 odos los acuerdos se tomaron por unanimidad ; y no habiendo 
mas asuntes pendientes se levantó la sesión. 

E! secretario, Femando Redondo . — V. v B. v : El presidente* Julio 
Mangada . 

Asistieron : el presidente ; el tesorero D. Julián Sosa (que llevaba 
!a representación del vicepresidente D. José Perogordo) ; el vicetesorero 
D. Fernando Molina ; la bibliotecaria doña Visitación Martín ; el vocal 
D. Carlos de San Antonio; el vicesecretario D, Jacinto Martín, y el 
secretario. 



ALIA KORTO, ALIA AERO 
de Kolomano Mikszáth 

Tradukis: NlKOLAO KLEIN 
(Daurigo.) 



'o 0 * 

I 

U<6 



- — Tre malfacila tasko, Mosto* mi petas por cerbumtempo. 

— -Ja* ekpensu gis morgau kaj ripozu en mi a kasíelo ci lie; estu 
fina gasto gis tiam. 

Holubar retiris sin* sed pensadon li ne bezonis, |i estis ja Id ara 
antaii li ; gloron soifis «lia animo kaj li ne vendas sian íamon. Ho, kiel 
malkuraĝa afero. Li grincis siajn dentojn pro la kolero, ke li al tiu 
tualbona kortego al venís. La vira kuraĝo estas la sola* kion oni ne 
povas per mono akiri* kaj ci-tie mem la imperiestro provas ĝin fari. 
Cu povas kreski herooj en tía loko* kie eimila perceplo infektae la 
ocron ? 

Dume, imperiestro Frideriko teksis siajn orajn planojn en siaj ĉam- 
bregoj* kiel tre bezonas lia filo la virtan nimbuson. Tule bontonpe 
venís tiu Holubar. La famo de la venko de Maksimiliano iros al la 
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mondo, en kantoj ĝi disrapídig06, kaj kortuŝos la hungarojn. Car guste 
la hungarojn li volis konvinkigi, akiri la trcnon por lia filo. La bono 
¡nem ja eslis foje ce li, sed la koroj de la hungaroj ne postvenís, veré 
ke tiuj ambaü devas kune esli, Li provas ja retumite. Li akiros unue 
la koroj n de la hungaroj al da filo, kaj se li venes en famon de heroo. 
c^tae eble, ke riel la bono postvenos. Tute bontempe estas Holubar 
ĉLtie. 

Sed Holubar estts tiam jam for. Sub preteksto de promenadrajdo, 
li forlasís la palacon kun sia servisto kaj poste, hura ! for tra la pordego 
de la urbo, eterne. La gardistoj ne malhelpis. lli estís germano}, sekve 
pedantaj. Rílate de la enveno ilí bavis ordonon ; sed pri la eliro, ne. 

lli iris, ¡radie, kvazaü sen direkto, car li nur tion sdie kiem li 
\oh<s t sed li jam ne sciis en kian dirckton iri. Kun mlgrantaj kavaliroj, 
veturantaj nobeluloj li interkonariĝts dum la vojaĝo, kaj rakontis mal- 
kase, ke li iras en la mondon eerci famon kaj gloron, kaj demandis 
al clu : 

— Kie vivas m niaj tagoj la plej grandaj herooj * 

— Do, ce ni — respondí s la divcrsnaciaj veturantoj, ĉar ĉiu vulpo 
laudas «ían propran felton — . Kaj super gi en la korlcgo de re£o Ma- 
tiaso, en Buda. 

Car ĉiu diris Buda, pusante sian propran landon antaŭen, Holubar 
jam sciis, kien li ¡ru, kaj depost tiam H nur tion demandé : 

— En kia direkto sitúas la forrikajo de Buda? 

Kiuj sciis, diris : 

— De kíe la suno venas, kien la Danubo iras, ¡ru nur ĉiam kuue 
kun ĝi kaj be gi jam tiel granda estes, ke vi ne povas traĵet: stonon, 
i.c estos Buda, vi ekkonos la grandajn turojn. 

Oüi pr.skribis bele Buda n, li .mag:s pli bele kaj trovis ec kiel 
plej bela. 

Bola palaca urbo ngardadus sin en la spegulo de 'la Danubo. Kia 
evartnado, vigleco sur la stratoj ! Kvazau la tuta mondo ĉLtie renkon- 
tigus. En la tendoj de la kcmcrcistoj «taris la varoj en montetoj : glavoj, 
Lrasoj, baga id oj por virinoj kaj ĉevaloj, bridoj, ĵuvelaĵoi, sil kaj steloj, 
multekostaj peltoj, duspecaj ledajoj, broditaj tukoj, per okuloj neniam 
v idita j, de oreloj neniam-aŭditaj kuriozajoj. Kai la diversa) homspecoj 
el la tuta mondo! Venezianoj, germanoj, franco), itdoj, ĉiuj en sia 
nada koslumo. Tie rajdas, sub la bastiono unu hercstatuia rajdaulo, 
kun mortinsigno sur la capo. lu oficiro el la nigra armeo. Sur la Vi en a 
Lndvojo proksimigas sur baraktadaj ĉevaloj brile vesrita grupo, Ínter 
ib ankaú «injorinoj. Certe la f amibo Gara, jen, tie oni portas la 
fdkojn, Proksime, ce la pordego de la rega kastelo estas granda 
amaso, F lankeĵetitĉapan homon cirkauprenas kun granda bruo gapa 
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popolo. Origínala figuro, li ha vas pal kol oran boíon kaj uzitan parta- 
ouon » *^d sur tluj eirkaií lia kolo eble kvin aü ses oraj, veluraj mag- 
^.Umanteloj, kun briiaj bu tono j kaj agrafoj, kiu esfis sufiĉe groteska 
Yidindajo, ĉar la junia sunbrilo tree bndetas la homojn 
Vi estas bone vcstita, trato — oni irire de cié. 

^ ^ dins gaje la maljunulo — , mi tagmangis ce la regó, kaj lia 

mosto ne voiis, ke mi malvarmumu tnin gis mia hejmo. 

Kju ne konis lin, edvole demanda kiu estas hu stranga liomelo, 
U ebriiéinte «n la man telo j. 

O’nkota Ü Í ma ^ uila knabo — oni dirás — , la kantoro de ci-tíe, de 

vcre ke i: taemanĝis £e ,a re s°’ kiu ia man - 

Kelkaj dubis : ailiaj tiris la ŝultrojn : 

, 7f ° 6< ; ia6 - Nia rc S° fanas tion, Li estimas eĉ la malriĉulon kaj 
aükau taras sereon kun li regmaniere. 

Holubaron. kiu apenaü en tiu dírekto rajdetís kun lia Hdela arniil- 
portanto, okdlumante dekstren, maldeWn, post m lauga trinkejo, oni 
ec ne rimarlas. Ne bel en Mainz, kie oni postkuris por lin vidi la 
duonurbo. Nun aiítage, kiam li anoncis jam eian ¡ntencon al la pala- 
teño, drkaükuris lia famo en la urbo : 

„ — Do, nun estos grandaj atnuzajoj 1 Estas ci tie unu grandtalia 
ĉeRa kavaliro, ¿u Holubar, kiu ciujn venkis, kie li iradm, kiu gis nau- 
)aioj mamnutrigis en da i ni aneco, tia',1 li estas tiel torta, Li petis la 
palatenon permesi al li alvoki la hungarajn kavaJirojn al bravula tumiro. 
Do, dank al Dio estos ĉi tie vádindajoj kaj vigleco I 

Mem, IVktiaso, eksciante pri li, invi tis lin en iu tempo, ^mkaŭ 
la ceíuloj eeestis : 

- -Ejha ! — admiris Ujlaki — , kiam la terura homo envenis — , estos 
niulte da pluvo tie, kie tiu-ci homo kreskis, 

t La regó ne admiris, sed afable mansignls lin, pli proksimen, kiam 
“ sur genuoj tal i volis : 

— Nur staru Holubar, ni mcm ankaü homoj estas, mankplenaj. Ni 
iludís vían estinteeon. brava junkro, kaj ni tamas vían intcncon. Eetu 
bone ekceptite en Bada, ĉi lie ni vidas vin volonte kaj ni donas al 
vi la okazon sur la ludkampo, ke la rusto ne mangu la armilojn. Sed 
tí al vi ne pensu, ke vi al venís la gustan lokon, car ni ne donas tiel 
Lcile, kiel ĉe mia parenco Georgo en Praho. 

Holubar sentemece ridetas, 

— Pluc vidu, ĉi tie estas ankaü lia batalman' :ro tute alia. Vi sker- 
mas laú Ítala kutimo, per akraj lancoj, ni eKkutirriis la senpintajn 
;etlancojn ; vi rajdegas, ni per Irabantaj ĉevaloj, krome vi nc komprenas 



O Bibfiotaca Nacional da España 



6 Hispana Espehanto-Gazeto 

tem la íancojn aksele per ferakso, ke ĝi ne estu malantaüen balita, sed 
gi rcstu ĝufitloke Do. mi diras a! vi, Holubar. gardu bone vian haüton ' 
Holubar moke ridehs. La regó rimarkis tion kaj faldigis sian 
liunton : 

—Ni timas, vi pasas en ŝtono, Holubar, ni lamer* subtenes vin kaj 
provizore ni sendas kontraü vi unu el la meztalentaj kavaliroj, 

Holubar tolere mordetis siajn lipojn. 

—Sed, se vi venkos, do bone. batalu kontraü niaj plej bonaj' ka- 
valiroj. Ni ne volas vin piimalgrandigi, sed indulgí * 

—Mi mangos ¡Im-stcrtoris Holubar kuraĝe, kun spireganta brusto. 
—Bone bone. se vi venkes, ni íarigos vin sinjoro e n nía lando sed 
Jamen, a batalon vu komencos postmorgaŭ Ĝirkaŭ la tagmezo sur la 
kampo de Sigismondo, kaj, car vi tiel alte párolis, se tiu bravulo eble 
venkes vin, ni pelos vio el nía lando super azendoreo, je cies mokado. 
L/o t éciu, mía amito, lau kto vin konduti. 

Holubar yolas pároli, sed Matiaso tnansignis kaj la aüskulto finiĝis* 
kaj li devis eliri. La nobeluloj sel volé drkaüprenis la regen : 

— klun vi sendos kontraü li* Mosto? 

—V i ekscios tion ankoraü bontempe — li dirís kun mietika rideto. 

, a €^tis la bata lo fiksita. Ĝarpentistoj tage-nokte ĉ.ir- 

pentis a barieron, tendojn ; <!a sidlokojn de la regino kaj’ Siaj kortega- 
mnoj di tegis kun ruga vel uro, ornamis kun ŝildoj, kverkbranĉoj . Sed 
tiocn jam 8¡u sdis, ja estis mi lo kaj mi lo da rigardanto}, Nur umi sekreto 
estie : km «etc* la kontraüuio de la fama ĉcKo? Ja depost tkm ankaü 
tiu sciae en Bungarujo, do ne indas tion longe deskribL 

(Finota.) 



NEKROLOGG 

Bedaürmde ni jus «cine (kun granda prokrasto) !a mortcn de la 
pairo de h-ro. Emilio del Barrio Martín ; riccvu nía ímora kaj kom- 
petenta samideano kaj eksvictrezoristo de H. E. A., kaj ankaü ricevu 
lia eshminda familio, la koran kccidolencon de la Heaanaro, 



En res tora ció : 

— Kiel oni nomas tiun ĉi vi non ? 

— Kia-1 vi ĝin demandas? — diris la kelnero. 

Car ĝi astas baptita, ĝi devas ha vi antaünomon. 
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o VE, MILITO! 



( m E.¡o «tas la milito >h 
jen demando akurata 
de homama la spirito 
tre supere delikata. 

Militado estas tute 
bedaunnda periodo 
difivoivlgadanla brute 
for de ĉia justa kodo : 
jarcentara la konstruo 
de «uuekvaj homaj faroj 
íapidkuras al deíruo 
^-por milít ne «taras baroj ! — 
Dum §¡ vivas hcm' sovaĝe 
vivpratempon tre barbaran, 
dctruante tre malsage, 
scnracie, cion karan. 

Dutn ĝi ha 1 tas civilizo ; 
ordo tute malaperas ; 
de T justeco, vera krizo, 
dum besteco nur koleras ; 

gi detruas la moral an 
vere progresaban mondan, 
kaj starigas pli ŝakalan 
facriil ion , ol homrondon ; 
gi fortiras de la koro 
hotnamantan sentón, 
nur por krimo kaj doloro 
g 1 . pretigas, ve!, 1* aten ton'. 



Ci. regino kvazaü, tiras 
«ekvantaron tre kruelan, 
kiu tre profunde siras 
koron je homarn’ fidclan. 

ĉu la sekvaníaro? Jeno ; 
tre teñirá la mal sato, 
kaj pri ció la fcrpreno ; 
al bucaclo granda sato ; 

la blasfemo ce la langc, 
kaj freneza granda gojo 
kiam trempas boma sango 
fortajn botojn sur la vojo ; 

pesio, rabo kaj delogo, 
trompo, cindroj kaj ruino, 
kuiimiksite en mondtrogo 
kaj kovrite je la fino 
per mantelo de la íamo. 
dum Iumigae tutan Teron 
de 1 brillado ruĝa flama 
disiganta senesperon 1 
For, milita senmoralo! 
Kontraŭ ĝi ni, do, batalu; 
ne nin Irenu la Fatal o! 

La MILIT * por eiam falu! 

Juno Mangada Rosenprn 

(El !a libro «Amelia kaj Ma- 
rinan), 



^ BIRDINA AMO o 

En la Marta numero de H. E,-G. mí legas rakonteton de Turgenef 
pri paira amo de birdeto. 

Mi nescias ĉu ĝi estas — !au li diras — okazintajo, cu nur truklo de 
verkista itnagpovo ; sed gi rememorigas min pri reala falctó, sirnila, 
kiu forte ¡mpresis miel junage. 

Car mi multe satis la bestojn, ciutage mi jetis al la pasero] de 
mia gardeno panmolaĵon. Ti al, la birdetoj atenéis mían alvenon kaj 
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proksimigis por mangb sed, ruzaj ka) malkonfidernaj, Íli nemam per- 
rocsU, kun mía infana bedaüro, ke mí ílin prcciu en la mano, 

lan tagon, okaze kc en la demo laborís masonistoj por kalkblankigi 
L murojn. mi observis el í enestro ke birclo tenire kriis kaj el batís 

siajn flugilojn. Mi malsupreniris al la ĝardeno kaj trovis, apud la 

baraktanta pasero, alian silentan kaj senmovan, Mi prenis ĝin, kun 
gran da gojo kaj admiro. La apuda birdeto ec pli forte, se eble Icriis 
kaj baraktis. 1 ium mi prenis ĝin. Ĝi cstis virbirdo, facilc rckonebla 
pro giaj nigraj kclplumoj kaj estis mallibera en drata kaptilo. 

On¡ povas facrle diveni, ke ia masoniáto metis la kaptilon ; la 

birdviro sin lasis kapti kaj la brava Íno alkura konsoli sian amaten. 
Tiu timema kaj malforta bestelo, kies piedoj cstis liberaj, restis pro 
birda amo p!¡ ligata al la bedo ol la virpasero, kies krurojn premie 
la metala ringo. 

Por trankvilo de la bestamanlaj legantoj, mi aldonos, ke mi libe- 
rigis al ambaü — car malligi al unu estis ankau rompí la nevideblajíi 
cenojn de la alia. Kaj ili felicaj flugis al ni a granda cedro. 

A. N\ D. 



XIV KONGRESO DE S. A • T. 

3-8 de Augusto de 1934, en Valencio 

Nur atentante 6Í ti un Kongreson de la vidpunkto esperan ta, kons- 
ciante ke por la hispanoj prezentigas per g¡ bonega okazo sperti pri 
útil eco de Esperanto ni kuraĝas per ĉi gazelo anonci la Kongreson 
nur kieí estas dirite, al sola vidigo kaj demonstrado pn utilo kaj 
praktikeco de la helpa Üngvo internada Esperanto, kaj rekomendi al 
ciuj membroj de Hispana Esperanto Asocio kapablaj vojagi al Va- 
lencio, ke ili aligu al la Kongreso, ke di partoprenu la Kongreson 
por gui la kunvivadon kaj interkomprenigon esperantan, kaj konvinkigi 
praktike pri utilo de Esperanto. Ciuj sin turnu al la Organizaría Ko~ 
mitato— stralo Homo del Hospital, 12. Valencia. S-ro. R. Kilee — 
por peti informojn. 

Aligu tuj kaj aten tu ke aliginto kaj vojagonlo al Valencio sparos 

la kotizon car da fervojaj Kompanioj faris 40% da rabato por la Kon- 

gresanaro. Cis nun alígis al la Kongreso 220 gesamideanoj . 

Heaanoj , helpu la laboron de la samideanoj de Valencio pre- 

nintaj sur sin la taskon organizi tiun ĉi Kongreson ! Ju pli ni helpos, 

des pli ni altcelos la disvastigon de Esperanto, kiu estas nía nepre 
plenumota devo ! Pro ĉio ĉi lio ni faras plenkonscíe kaj kore la 
rekcmendon ANTAŬEN KUN FIDO ! 
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ENLANDA KRON1KO 

Barcelona — Rondeto de esperantista] inlencas eldoni «Gvidlibro n 
hispana'n por la esperantista ro», Por lio Hi petas edigojn : le,, pn 
asocioj, sccietoj, grupoj, k. c., kun informo) pri kolizo. nombro de 
mcmbroj, kursoj gvidataj, dato de la (cndigo, k. t, p.- — 2e., pri ga- 
zetoj, libro j kaj ĉiuj esperanlajoj eldonataj, — 3e., adresoj de libro- ' 
vendejoj esperanlaj, de hoteloj kíe oni uzae nian lingvcn kaj de izolitaj 
esperant:-toj. Kcrespondo al S-ro. Luis Martínez Ungría, C, P. Cla- 
rel, 130, entresuelo, Barcelona. 

* * * 

ZaraoQxa . — H ieaj samideanoj eldonis tolion atentante al üiüo, al 
Otrino kaj al infarto pri la graveco de esperanto, kaj sciigaute kc en 
la dinta urbo oni lemigas nian lingvon en la societoj : «Esperanta 
Laborista Grupo», «Socialista E&peranta Grupo», «Ateneo Popular 
de Hernán Cortés», « Ateneo Racionalista de Torrero» kaj « Zaragoza 
Esperantista», Antaŭen kun fido I 

* * * 

Madrido , — ‘Nía kompetenta kaj entuziasma samideano, pastro Ma- 
riano Mojado, daurigas la kuison de angla kaj hispana lingvoj per la 
radioetacio «Radio España» ciulunde, -mardc, -vendrede kaj -sabate, 
je la I 7 ! * kaj duono. En junio, je la sama boro ciulunde kaj -vendrede 
Ü komencos la trian kurson de esperanto per la sama radiostacio. 
Konvenas kc oni sendu gralulposlkarton al dirita «Radio España» por 
ke gi daurigu helpante la disvastigon de nía kara lingvo. 

S-ro. Julián Fernández kcmcncis novan kurson de Esperanto en 
socialista rondo (str. Embajadores, I 16) de la 19 gis Ja 20* ciulunde, 
-merkrede kaj -vendrede, kun 22 lernantaj. 

* * * 

Larache (Maroko hispano ). — Nia agema samideano Aniceto Mo- 
rales propagandas Esperanton en tiu urbo kaj m tencas starigi baldaü 
novan grupon, kiel frukto de sia laboro. 

* * * 

Sevilla . — La tiea Vegetara N aturista Societo «Sano kaj Kulturo» 
organizas kurson de Esperanto gvidatan de la kompetenta samideano 
S-ro. Rodríguez Carrera. La lecionoj okazas de anlaíí du mooatoj 
ciulunde, ciumerkredc, kaj ĉiuvendrede, de la 9 a gis la 10 kaj dueño, 
kaj ili estas grava propagandilo ce kulturaj, amuzaj, laboristaj , k. t. p. 
societoj. «Sano kaj Koilturo» invitas ciujn simpatiantojn dikigi siajn 
vicojn kaj proponas siajn senpagajn kursojn al ĉiu amanto de la ma- 
teriala kaj morala progresado de la popoloj, car Esperanto estas plej 
potenca i lo de tuhmonda frateco. 
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EKSTERLANDA KRONIKO 

Anlaúkongreso en Malmo. — Survoje al Stockholm on¡ povas nalti 
merkredon. la i-an de augusto, en .Malmo (| a tria «veda grandurbo, 
en la suda provinco Skanio). por ĉeesli antaŭkongreson kaj viziti jaüdé 
i I vcndrede la Skanian Foiron. KongreskoLizajo estas nur kvin «veda) 
krono,, «endotaj antaú la l-a de julio. Laü interkonsento kun la 
direkoo de la Svedaj Statíervojoj, oni aranĝis kune kun la Esperanto 
luneta kcmídono speciaian kongresv agón aren ínter Malmo kaj 
Stockholm, en k¡u rajtas vojaĝi (kun tre rabatita bileto), mrr la anoj 
de la diversnaciaj karavanoj, kaj la svedaj samideanoj, kiuj [remeneos 
la veturonen Malmo.-Adreso : Klubo Esperantista, Esperanto W 
greeo 1 934, Malmo (Svedujo). 

Antaükongreso en Oj/o.— K ongresistoj de Stockholmo povas proiiti 
la vojaĝon al bkandmavio por viziti la ĉefurbon de Norvegujo laQ 
jena programo : 

ĵaŭde la 2-an de aSgusto— Alveno plej malfrue je la 13 le 
la 15- rondveturado en Oslo kaj Ĉirkaŭaĵoj ĝis la Norvega Popolkd- 
tura Mtizeo, vizitota je la 16,30 a ; p&ste vizito en la dsmo de la 
vikmgaj ŝipoj. Je la 1 7.30“ reiro al Oslo per lipeto kaj tramo kaj 
alveno en centro de Oslo je la 18“.— Je la 20\ komuna mangado en 
a hotel o de K. N. A. (Reĝa Norvega Aütomobilklubo), kabareto 
kaj dancado ĝi$ la 2 a , 

Vendrcde, je la 9,30“ vizito en la Nada Galerio, «alono de ia 
pen Insto .\lunch— De la II a gis la 14,30“. Ŝipekskurso Ínter la in- 

euietoj kaj rokoj en la belega okddenta parto de la fjordo. Je | a I5 ;k 

lunĉo en rectorado Skanscn. Posttagiuezc je libera dispono. Je la 19" 

forveluro al Stockholm de la orienta «taddomo. 

Kongresa karto Utas 18 norvegajn kronojn. enkalkulite la men- 
aitaj mangoj. 

Poslkongreso en Visby. — Visby, la sveda urbo «de rozoj kaj 
rumo).., akceptos la kongresistojn de Stockholm laü la jena programo • 

1 1 aüg. : alveno de Stockholm per sipo, 

12 kaj 13 i vizito de ruinoj kaj nuizeoj. 

14: ekskurso sur la kamparo de la ¡nsulo. 15 : reiro al Stockholm. 

, . . al Viisby kun veturoj, logo (tri kategorioj), man|o 

kaj eiKrbiletoj de nuizeoj kostas : kategorio A. 35 svedajo kronojn; 

D, Í>U ; 60 . 

AUaj postkongrcsaj ckskuTSoj.— Oni organizis ankaü ekskursojn ai 
Lapo! ando, norde de la polusa cirklo, kiu kostas 150 sv. kr. ; al 
JamEand , 70; kaj al 1 allinn (Estonio), Leningrado, uMoskvo kaj 
varsovio, 310. Cm sveda krono valoras proksimume du pesetojn. 
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MODERNA VORTARO ESPERANTO^] APAN /L — jen 

bele eldonita libro 482 - paga ; formato 14x8; prezo, 4 svUaj frankoj ; 
kun pli ol dektóil radikvorloj. 

^ Ci enhavas, krom la cítala vortaro. la plcoan gramatikcn cerpitan el 

f Fundamenta Krestomatio {kun japana traduko). Kaj en japana 
b^gvo : la prononcon de ĉiuj Hteroj de nia alfabeto, gramatikon de 
hsperanto kun klarigo prí emj afiksoj kaj kur.meieblaj prepczxioj, 
mteresajn detalojn pri vcrkoj , gazeto j t organizo, diversnaciaj moráis- 
Umoj. k. c Fine la himnoj La Tagiĝo, de Gabrovsky, kaj La Espera 
t\ore A te redaktita, gi estas bel a propagandüo en esperanlaj rondcj, 

rn PRj f KTI { <A cv,DO DE KORESPONDO EN ESPERAN- 

■ 308-paga ; formato 1 9 x .1 3 ; prczo, 6,90 svkaj frankoj. 

Ankaü eldonita de uiaj japanaj samideanoj, korekte redaktita, kun 
bona ujo. Gi enhavae, krom modeloj de leleroj kaj postkartoj, bildojn 
oe postmarkoj Kavantaj esperantan tckston, de esperantaj markoj, de 
migrantaj postkartoj, k. c. ; írazojn pli uzatajn en korespondo por 
gratuh, kondolenci, atüaiii, k. t. p. ; fremdajn vortojn uzatajn en 
adreso aü por poŝlaj indikoj ; redakton de telegramoj ; instrukciojn por 
ordigo de korespondado, adresaro de korespondanto, masin^kribado kun 
esperan ta k! avaro; iajn eeperantajn verkojn, precipe pri stenografio kaj 
k omerco. 

Ci estas lie! rekomendinda verko kiel la vortaro, por propa- 
ganda] celoj. 



EILOaOFIA l ORT ARO r — Kompilita de D-ro. Stan Kamaryt ; 
eldonita de moraviaj esperan to-pion¡roj. 170-paĝa; formato ¡17x12. 

G¡ klarigas proksimume 250 vortojn. ĉia vorto (kun traduko angla, 
, franca kaj germana) estas amplekse studata klare kaj kun mul- 
tenombraj cito] el filozofoj de ĉiuj epokoj kaj landoj. La etilo estas 
korekta ; lamen ni devas mencii 3-4 vortojn ne tute boíiajn, kiel agnos- 
Hipismo (ansiatau agnosticismo) f akádcnco (a. akcidento ), ¿ensaco 
(a. sensúdo) ; sur la pago 121 oni legas: «doktrino de samtempaj 
filozofoj » ; ĉu volas signifi nuntempaj 7 Sed tiaj bagatelajoj ne mal- 
bel i gas la tekston. La libro tre taiígas kiel porkonsulla verko. 



I O EL e I O 

UNU MALGRANDA RONDO FAMILIA 

Ni ricevis leteron de sam ¡deano pri starigo de nova grupo. Li nin 
sciigis : «Ni ci uj estas samfamilianoj, nome : kvar geedzoj, du geavoj, 
kvar gepatroj, tri gefiloj. tri genepoj, kvar gefratoj, kvar geonkloj. 
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kvar genevoj, kaj kvin gekuzoj ne cnkalkulinte la boparcncojn. Per 
posta ĝiro vi ricevos la mcnoii pri nia aligo al H. E. A*» 

La sckrciario kredis ke la grupo konstótie almenad el 33 personoj, 
<?ed la trezoristo nur ricevis la tnonon pri aligo de sep novaj mcmbroj. 
Kiel tio povas esti ? 

o 

POR KIO TAÜGAS TIUJ 1LGJ> 

. ¡lo, — por kalkulL 
. . ilo, — - por oirpi. 

. . . ¡lo, — por pafi. 

* . . . ilo, — por mangi. 

... * * ¡lo, — por tinkturi, 

ilo, . — por prcdukti aroman oleon. 

ilo, — por vojagi. 

Nenia el tiuj vortoj estas kiminetita. 

(La soloo j. sur üenonla numero ) 

SOLVOJ DE LA PRORLEMOJ DE LA NUMERO 36 

Cü la numero; menso gas ? — La knabo havís tridek orangojn, li 
devis enspezi kvindek centimojn, La knabmo lia vis ankaü tridek orang- 
ojn, tio estas, dek kvin grupoj el du orangoj vendóla j po kvin céntimo j 
Eiu grupo ; si de vitó enspezi sepdek kvin centimojn, sed pro la kunigo 
tíe la fruktoj, si vetidis dek orangojn (tio estas, kvin gnipojn) por dudek 
ce» timo j, anstalau vendí por dudek kvin. Jen la diferenco. 

Lq ino j de la hĉjffto, M ino 4 spino, masino, ilumino, nikotino, 
na ft a lino, kudrmasino. 



KO RES PONO A DO 

/. B . , Palma de Mallorca. — Dr. L. k a ) aliaj samideanoj , Lo- 
groño , — Kvankam artikolo puhlikigita en ABC (28 a aprilo) pri Es- 
peradlo ne estas tute favora al nia lingvo, gi estas propagandilo. Tio 
vignifas antaŭenpuŝon en jornalo, kiel ABC, kiu ŝajnas ne eimpatii 
kun Esperanto kaj ĝia interna ideo, car dum nuiltaj jaroj nenion publi- 
kigis pri la lingvo zamenhofa. 

L. S. # Almería . — Dankon pro viaj rimarkoj. Pri trancado de la 
ío-hoj per gitohno ni ja pcnsis, sed tio malgrandigas la marĝenon por 
pcsta bindado. La listón de la pagintoj ni devis publikigi fragmente, 
car unuj pagis akurate, kaj aliaj en majo. 

ooü ?%St ?°°° 
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